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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουλίου 2001

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση C 67/99 (πρώην NN 148/98) που χορήγησε η Γερµανία στον όµιλο
Dampfkesselbau Hohenturm, Γερµανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2382]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/825/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού ζητήθηκε από τα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις
τους (1) σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
και το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/
1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 27ης ∆εκεµβρίου 1996, η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στη Γερµανία την απόφασή της να εγκρίνει ενισχύ-
σεις ύψους 32,5 εκατ. γερµανικών µάρκων για την ιδιωτικο-
ποίηση και την αναδιάρθρωση της Dampfkesselbau Hohe-
nturm GmbH (3). Η απόφαση αυτή προβλέπει την υποβολή
ετησίων εκθέσεων στην Επιτροπή σχετικά µε την αναδιά-
ρθρωση. Η Γερµανία, µε επιστολή της 20ής Νοεµβρίου
1998, παρουσίασε την έκθεση προόδου για το 1997.

(2) Με την ευκαιρία αυτή η Γερµανία γνωστοποίησε στην Επι-
τροπή την αποτυχία του αρχικού σχεδίου αναδιάρθρωσης
που είχε εγκριθεί από την Επιτροπή. Η Γερµανία ενηµέρωσε
επίσης την Επιτροπή σχετικά µε µια σηµαντική τροποποίηση
του σχεδίου αυτού, στο πλαίσιο της οποίας προβλέπονταν
νέα µέτρα αναδιάρθρωσης, που ήταν πιθανό να περιλαµβά-
νουν κρατικές ενισχύσεις ύψους 13,825 εκατ. γερµανικών
µάρκων. Με επιστολή της 31ης Μαρτίου 1999, η Γερµανία
χορήγησε στην Επιτροπή συµπληρωµατικές πληροφορίες.

(3) Με επιστολή της 25ης Οκτωβρίου 1999, η Επιτροπή
πληροφόρησε τη Γερµανία ότι αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία του άρθρου 88, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
σχετικά µε τις εν λόγω ενισχύσεις. Η απόφαση της Επι-
τροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσιεύτηκε στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (4). Συγ-
χρόνως η Επιτροπή ζήτησε από όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. Ωστόσο, δεν έλαβε
παρατηρήσεις από κανέναν ενδιαφερόµενο.

(4) Αφού η Γερµανία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της για την
κίνηση της διαδικασίας µε επιστολή της 27ης Ιανουαρίου
2000, η Επιτροπή ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες µε
επιστολή της 22ας Φεβρουαρίου 2000, οι οποίες χορη-
γήθηκαν µε επιστολή της 14ης Απριλίου 2000. Κατά τη
διάρκεια µιας σύσκεψης που πραγµατοποιήθηκε στις 16
Μαΐου 2000 στις Βρυξέλλες, η Επιτροπή εξέθεσε στη Γερ-
µανία τις αντιρρήσεις της. Η Γερµανία χορήγησε συµπληρω-
µατικές πληροφορίες µε επιστολή της 22ας Νοεµβρίου. Η
Επιτροπή έθεσε στη Γερµανία ορισµένα τελευταία ερωτήµατα
µε επιστολή της 8ης Ιανουαρίου 2001, τα οποία απαντήθη-
καν µε επιστολή της 15ης Φεβρουαρίου 2001.(1) ΕΕ C 379 της 31.12.1999, σ. 4.

(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(3) Κρατική ενίσχυση N 729/96· επιστολή της Επιτροπής της 27ης ∆εκεµ-

βρίου 1996 [SG(96) D/11702]. (4) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

1. Ο αποδέκτης της ενίσχυσης

(5) Αποδέκτης της ενίσχυσης είναι ο όµιλος Dampfkessel
Hohenturm, µια οικονοµική ενότητα που αποτελείται από
αρκετά χωριστά νοµικά πρόσωπα που έχουν συσταθεί
σύµφωνα µε το γερµανικό δίκαιο (5). Αυτή η οικονοµική
ενότητα αποτελείται από τις επιχειρήσεις που συνεχίζουν
την επιχειρηµατική δραστηριότητα της Dampfkessel Hohe-
nturm GmbH, µιας πρώην κρατικής ιδιοκτησίας εταιρεία
της Ανατολικής Γερµανίας. Η Επιτροπή είχε εγκρίνει την
ιδιωτικοποίηση και την αναδιάρθρωση του οµίλου Dampf-
kessel µε την απόφαση του 1996 (στο εξής αναφέρεται ως
«απόφαση του 1996») (6).

(6) Ένα βασικό στοιχείο της ιδιωτικοποίησης της πρώην
Dampfkessel Hohenturm GmbH ήταν την εποχή εκείνη η
µετατροπή της διάρθρωσης της επιχείρησης, η οποία δια-
σπάστηκε σε µια σε εταιρεία χαρτοφυλακίου, στην DH
Industrieholding GmbH («DH Holding»), και σε πέντε νεο-
συσταθείσες λειτουργικές µονάδες. Το σύνολο των περιου-
σιακών στοιχείων της πρώην Dampfkessel Hohenturm
GmbH επρόκειτο να περιέλθουν στην εταιρεία χαρτοφυλα-
κίου. Οι λειτουργικές µονάδες επρόκειτο να ενοικιάζουν τις
εγκαταστάσεις που ήταν απαραίτητες για τη λειτουργία τους
από την DH Holding.

(7) Συνεπώς, από την πρώην Dampfkessel Hohenturm GmbH
δηµιουργήθηκαν οι πέντε ακόλουθες λειτουργικές θυγατρι-
κές εταιρείες: η DH Dampfkesselbau GmbH & Co. KG
(«DHD»), η DH Kraftwerksservice GmbH & Co. KG
(«DHKS»), η DH Werkstoffprüfung GmbH & Co. KG
(«DHW»), η DH Schweißtechnik & Service GmbH
(«DHSS») και η DH Bio-Energieanlagen GmbH («DHBio»).
Εν τω µεταξύ πωλήθηκε η αρχική κατά 50 % συµµετοχή που
κατείχε η DH Holding στην DHBio. Οι άλλες θυγατρικές
εταιρείες ανήκαν εξ αρχής κατά 100 % στην DH Holding.

(8) Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες του οµίλου Dampfkes-
sel Hohenturm περιλαµβάνουν την ανάπτυξη, την κατα-
σκευή, τη συναρµολόγηση και την εµπορία εξοπλισµών και
εγκαταστάσεων παραγωγής ενέργειας, την κατασκευή περι-
βαλλοντικών προϊόντων και αγωγών καθώς και συναφείς
υπηρεσίες επισκευής και συντήρησης. Το 1998, οι επιχειρή-
σεις, που ανήκουν σε µια οµάδα ιδιωτικών επενδυτών, απα-
σχολούσαν περίπου 160 εργαζόµενους και ο ετήσιος
κύκλος εργασιών τους ανερχόταν σε περίπου 28 εκατ. γερ-
µανικά µάρκα. Οι επιχειρήσεις, ακόµη και αν ληφθούν
υπόψη από κοινού, θεωρούνται ως ΜΜΕ.

(9) Το Μάιο του 1998, η DHD, η σηµαντικότερη θυγατρική
της DH Holding, υπέβαλε αίτηση πτώχευσης. Για τη συνέ-
χιση των δραστηριοτήτων αυτής της υπό πτώχευση θυγα-
τρικής, ιδρύθηκε τον Αύγουστο του 1998 µια νέα θυγα-
τρική, η DH Dampfkessel- und Behälterbau Hohenturm

GmbH («DHDB»). Από τους 80 εργαζόµενους που απασχο-
λούσε η DHD, η νέα θυγατρική προσέλαβε περίπου 50.

(10) Τον Απρίλιο του 2000, η Γερµανία πληροφόρησε την Επι-
τροπή ότι οι επενδυτές είχαν την πρόθεση να πωλήσουν την
DHDB σε ένα άλλο όµιλο, και συγκεκριµένα στην DIM
Industriemontagen (DIM). Σύµφωνα µε στοιχεία που
χορήγησε η Γερµανία, η πώληση αυτή επρόκειτο να πραγµα-
τοποιηθεί σύµφωνα µε τους όρους της αγοράς και υπό τον
έλεγχο εξωτερικών εµπειρογνωµόνων. Η πώληση θα ισχύει
µετά την έγκριση από την Επιτροπή των µέτρων αναδιάρ-
θρωσης, αλλά αναδροµικά από την 1η Ιανουαρίου 2000.
Με παρόµοια διαδικασία µια άλλη θυγατρική της DH Hol-
ding, η DHKS, είχε πωληθεί το 1999 στην DIM.

(11) Η DIM ελέγχεται άµεσα και έµµεσα από τους ίδιους ιδιώτες
επενδυτές, που κατέχουν πλειοψηφική συµµετοχή στην DH
Holding. Με τις πολυάριθµες θυγατρικές της, η DIM προ-
σφέρει ένα ευρύτατο φάσµα βιοµηχανικών υπηρεσιών,
συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής όλων των µηχανη-
µάτων των προορίζονται για συγκεκριµένους βιοµηχανικούς
σκοπούς. Το 1999, η DIM απασχολούσε άνω των 700
εργαζοµένων, και πραγµατοποιούσε κύκλο εργασιών ύψους
125 εκατ. γερµανικών µάρκων και µέχρι το 2000 ο κύκλος
εργασιών της αναµενόταν να φθάσει σε 150 εκατ. γερµανικά
µάρκα. Συνεπώς, η DIM δεν µπορεί να θεωρηθεί ως ΜΜΕ.

(12) Η DIM ανήκει µε τη σειρά της σε ένα ακόµη µεγαλύτερο
βιοµηχανικό όµιλο, ο οποίος ελέγχεται από τους ίδιους
επενδυτές, την Hydraulik Nord GmbH-Gruppe. Ο όµιλος
αυτός απασχολεί περίπου 1 700 εργαζόµενους και το 1999
ο κύκλος εργασιών του ανήλθε σε περίπου 400 εκατ. γερ-
µανικά µάρκά. Η Hydraulik Nord GmbH-Gruppe, µέσω
των πολυάριθµων θυγατρικών της, δραστηριοποιείται στις
αγορές του κατασκευαστικού κλάδου, του µηχανολογικού
εξοπλισµού και των βιοµηχανικών υπηρεσιών. Εξάλλου, ο
όµιλος κατέχει ορισµένες συµµετοχές σε κεφάλαια επιχειρη-
µατικού κινδύνου. Η Hydraulik Nord GmbH-Gruppe δεν
θεωρείται ΜΜΕ.

(13) Οι ιδιώτες επενδυτές, που ελέγχουν όλες αυτές τις επιχειρή-
σεις, έχουν επανειληµµένα αποδείξει στο παρελθόν ότι είναι
σε θέση να αναδιαρθρώσουν µε επιτυχία πρώην κρατικές
επιχειρήσεις της Ανατολικής Γερµανίας.

(14) Οι επιχειρήσεις που ανήκουν στον όµιλο Dampfkessel
Hohenturm-Gruppe, έχουν την έδρα τους στη Σαξονία-
Άνχαλτ, περιφέρεια µε υψηλό ποσοστό ανεργίας (20,4 %).
Η περιφέρεια αυτή, σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος
3 στοιχείο α) της συνθήκης, είναι επιλέξιµη για τη χορήγηση
ενισχύσεων.

2. Το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης που εγκρίθηκε το
1996

(15) Το αρχικό πρόγραµµα που είχε εγκριθεί το 1996, προέ-
βλεπε ότι ο όµιλος Dampfkessel Hohenturm-Gruppe θα
προσέφερε πλήρη εξοπλισµό και µηχανήµατα για µικρού και
µεσαίου µεγέθους µονάδες παραγωγής ενέργειας και
καυστήρες. Στο πλαίσιο αυτό, ο όµιλος Dampfkessel θα
ικανοποιούσε τις εκτιµώµενες ανάγκες των κοινοτικών και
άλλων µεσαίου µεγέθους φορέων.

(5) Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου και του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ως «επιχείρηση» από απόψεως δικαίου ανταγω-
νισµού νοείται µια οικονοµική ενότητα, ακόµη και όταν αποτελείται από
έναν αριθµό φυσικών ή νοµικών προσώπων (απόφαση της 12ης Ιουλίου
1984 στην υπόθεση 170/83, Hydrotherm Gerätebau GmbH/Firma
Compact, συλλογή 1984 σ. 2999· απόφαση του Πρωτοδικείου της
29ης Ιουνίου 2000, DSG Dradenauer Stahlgesellschaft/Kommission,
στην υπόθεση T-234/95, συλλογή 2000, σ. II-2603, παράγραφος 124).

(6) Βλέπε υποσηµείωση 3.
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(16) Για την εκτέλεση αυτού του πρώτου προγράµµατος αναδιά-
ρθρωσης, η Επιτροπή ενέκρινε µε την απόφασή της που
εκδόθηκε το 1996 ενισχύσεις αναδιάρθρωσης συνολικού
ύψους 32,5 εκατ. γερµανικών µάρκων. Εκτός από τη διά-
σπαση της πρώην Dampfkessel Hohenturm GmbH, αυτό
το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης προέβλεπε κυρίως σηµαντι-
κές επενδύσεις σε νέες εγκαταστάσεις παραγωγής και την
εφαρµογή διαφόρων µέτρων για τη µείωση του κόστους.
Την εποχή εκείνη είχε γίνει η υπόθεση ότι ο αναδιαρθρωµέ-
νος όµιλος Dampfkessel Hohenturm θα επανερχόταν σε
κερδοφορία το αργότερο µέχρι το 1999.

3. Η αποτυχία του προγράµµατος αναδιάρθρωσης του
1996

(17) Η Γερµανία αναφέρθηκε σε διάφορους παράγοντες που
οδήγησαν στην αποτυχία του αρχικού προγράµµατος ανα-
διάρθρωσης και, συνεπώς, στην πτώχευση της DHD. Αυτό
που διαδραµάτισε αποφασιστικό ρόλο στην αποτυχία του
προγράµµατος αναδιάρθρωσης του 1996 ήταν ο λανθασµέ-
νος σχεδιασµός του οµίλου Dampfkessel Hohenturm ως
ενός ενιαίου φορέα προµήθειας πλήρων µικροµεσαίων εγκα-
ταστάσεων παραγωγής ενέργειας και µηχανηµάτων. Ο όµι-
λος δεν διέθετε εξ αρχής ούτε την απαραίτητη τεχνογνωσία
και εµπορική πείρα, ούτε επαρκή οικονοµικά µέσα ώστε να
είναι σε θέση να προσφέρει όλες τις υπηρεσίες που συνδέο-
νται µε τις πολύπλοκες συµβάσεις αυτής της φύσεως.

(18) Επίσης, η γενική αγορά εξοπλισµών και µηχανηµάτων άρχισε
να παρουσιάζει κάµψη από το 1995/1996 και η διάρθρωσή
της µεταβλήθηκε. Αυτές οι εξελίξεις οφείλονται τόσο στην
οικονοµική κρίση στις αγορές της Ασίας, όσο και στις
αβέβαιες προοπτικές για τις µονάδες παραγωγής ενέργειας
ενόψει της ιδιωτικοποίησης των αγορών παραγωγής ενέρ-
γειας. Λόγω αυτών των µεταβολών της αγοράς, διάφοροι
µεγάλοι προµηθευτές εξοπλισµών παραγωγής ενέργειας
(όπως οι Babcock, Steinmüller, Lentjes, EVT) υποχρεώθη-
καν να προβούν σε αναδιαρθρώσεις ή συγχωνεύσεις και να
αναθεωρήσουν τη θέση τους. Αυτοί οι µεγάλοι ανταγωνι-
στές ειδικεύονταν κατά παράδοση στο τµήµα της αγοράς
για τις µεγάλες µονάδες παραγωγής ενέργειας. Τώρα όµως
ήταν αναγκασµένοι να µετακινηθούν σε αγορές για σχετικά
µικρές µονάδες, στις οποίες προσπαθούσε να εισέλθει ο
όµιλος Dampfkessel Hohenturm µετά την αναδιάρθρωσή
του. Συνεπώς, οι ανταγωνιστικές πιέσεις στις αγορές στις
οποίες επιδίωκε να διεισδύσει ο όµιλος Dampfkessel Hohe-
nturm ήταν πολύ ισχυρότερες από ό,τι κατά το χρόνο
κατάρτισης του προγράµµατος αναδιάρθρωσης.

(19) Οι επενδυτές, πριν από την αγορά της Dampfkessel Hohe-
nturm GmbH, είχαν την ευκαιρία να εξετάσουν διεξοδικά
την επιχείρηση. Ωστόσο, σύµφωνα µε τις γερµανικές αρχές,
στηρίχθηκαν, λόγω έλλειψης χρόνου, στα στοιχεία που τους
χορήγησε η επιχείρηση. Ορισµένα από τα στοιχεία που τους
χορηγήθηκαν κατ’ αυτόν τον τρόπο αποδείχθηκαν εκ των
υστέρων παραπλανητικά ή εσφαλµένα.

(20) Μετά την ιδιωτικοποίηση, οι ιδιώτες επενδυτές διαπίστωσαν
ότι τα στοιχεία που είχε δώσει η επιχείρηση σχετικά µε τον
όγκο των προσφορών υπερέβαιναν τις πραγµατικές δυνα-
τότητες της αγοράς. Ενώ η επιχείρηση είχε υποβάλει προ-
σφορές αξίας άνω των 180 εκατ. γερµανικών µάρκων, δόθη-

καν εν τέλει παραγγελίες αξίας µόλις 1 εκατ. γερµανικά
µάρκα περίπου. Επιπλέον, οι ιδιώτες επενδυτές του οµίλου
Dampfkessel Hohenturm δεν είχαν υπολογίσει τις ζηµίες
από παλαιές συµβάσεις που είχε συνάψει η Dampfkessel
Hohenturm GmbH πριν από την ιδιωτικοποίησή της. Η
εκτέλεση των συµβάσεων αυτών οδήγησε σε ζηµίες ύψους
περίπου 5,5 εκατ. γερµανικών µάρκων. Επίσης, οι επενδυτές
ισχυρίζονται ότι δεν είχαν ενηµερωθεί σωστά σχετικά µε τις
απαιτήσεις αποζηµιώσεων που εκκρεµούσαν κατά της
Dampfkessel Hohenturm GmbH από παλαιές συµβάσεις.

(21) Τέλος, όσον αφορά την εξέλιξη του κύκλου εργασιών και
των κερδών, η κατάσταση το ∆εκέµβριο του 1998 δείχνει
µια αισθητή απόκλιση από τους στόχους που είχαν τεθεί
στο εγκεκριµένο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης. Περίπου 80 %
των ζηµιών που πραγµατοποιήθηκαν από την ιδιωτικο-
ποίηση του συνόλου του οµίλου Dampfkessel, δηλαδή 24
εκατ. Γερµανικών µάρκων, µπορούν να αποδοθούν στις
δραστηριότητες κατασκευής εγκαταστάσεων. Αποτέλεσµα
της κατάστασης αυτής ήταν να κηρυχθεί η πτώχευση της
κυριότερης θυγατρικής του οµίλου στην αγορά αυτή, της
DHD, το Μάιο του 1998.

4. Το τροποποιηµένο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης

(22) Λαµβάνοντας υπόψη αυτές τις δυσχέρειες, το 1998 οι ιδιώ-
τες επενδυτές που ελέγχουν τον όµιλο Dampfkessel Hohe-
nturm αποφάσισαν να τροποποιήσουν σε σηµαντικό βαθµό
το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης. Με τις τροποποιήσεις αυτές,
θα λαµβάνονται καλύτερα υπόψη τόσο οι —περιορισµέ-
νες— δυνατότητες του οµίλου, DH, όσο και οι αλλαγές των
συνθηκών της αγοράς.

4.1. Εσωτερικά µέτρα

(23) Εφόσον αποδείχθηκε στο παρελθόν ότι ο όµιλος Dampfkes-
sel Hohenturm δεν ήταν σε θέση να προσφέρει ολοκληρω-
µένες λύσεις για το σύνολο των αναγκών των µονάδων
παραγωγής ενέργειας, το βασικό στοιχείο του νέου προ-
γράµµατος αναδιάρθρωσης ήταν ο επαναπροσανατολισµός
του οµίλου. Κατά συνέπεια, εγκαταλείφθηκε η αρχική ιδέα
για την προσφορά πλήρων εγκαταστάσεων.

(24) Ο όµιλος Dampfkessel Hohenturm ασκεί εν τω µεταξύ
δραστηριότητες αναλαµβάνοντας υπεργολαβίες για µεγαλύ-
τερες επιχειρήσεις. Κατ’ αυτόν τον τρόπο µειώνονται οι
απαιτήσεις που τίθενται σε επίπεδο µηχανολογικών ικα-
νοτήτων και οικονοµικών πόρων, πράγµα που ανταποκρίνε-
ται καλύτερα στο µέγεθος του οµίλου. Εξάλλου, ο όµιλος
θα ασκεί σε όλο και µεγαλύτερο βαθµό δραστηριότητες ως
προµηθευτής συστατικών µερών και ως φορέας παροχής
υπηρεσιών στην αγορά των εγκαταστάσεων παραγωγής ενέρ-
γειας. Τέλος, θα καταβληθούν προσπάθειες η επιχείρηση να
εστιαστεί περισσότερο σε λύσεις ειδικά προσαρµοσµένες στις
ανάγκες του πελάτη, όπως επισκευές και τροποποίηση υφι-
στάµενων εγκαταστάσεων. Σε αυτό το τµήµα της αγοράς, οι
µεγαλύτερες επιχειρήσεις µε περισσότερο τυποποιηµένα
προϊόντα έχουν µικρότερη παρουσία.
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(25) Στο πλαίσιο αυτό, ήταν ιδιαίτερα σηµαντική η ίδρυση µιας
νέας επιχείρησης, της DHDB, για τη συνέχιση των δραστη-
ριοτήτων της πρώην DHD. Οι ιδιώτες επενδυτές διέθεσαν
στη νέα επιχείρηση 1 εκατ. γερµανικά µάρκα ως αρχικό
κεφάλαιο. ∆εδοµένου ότι το σύνολο των περιουσιακών στοι-
χείων, που η πρώην DHD είχε χρησιµοποιήσει για τη λει-
τουργία της, παρέµειναν στην εταιρεία χαρτοφυλακίου DH,
η νεοϊδρυθείσα επιχείρηση DHDB ανέλαβε το προσωπικό
της παλαιάς εταιρείας, όχι όµως και τα περιουσιακά της
στοιχεία. Για τη συναλλαγή αυτή δεν καταβλήθηκε οποιοδή-
ποτε αντίτιµο.

(26) Ωστόσο, οι ιδιώτες επενδυτές αναγκάστηκαν να παραδε-
χθούν ότι, παρά τα µέτρα αυτά, η DHDB εξακολουθούσε να
µην είναι σε θέση να λειτουργήσει αποδοτικά εντός του
οµίλου Dampfkessel Hohenturm. Για το λόγο αυτό απο-
φάσισαν τελικά να ενσωµατώσουν την DHDB στον κερδο-
φόρο όµιλο DIM, ο οποίος βρισκόταν επίσης υπό τον
έλεγχό τους. Οι επενδυτές ανέµεναν ότι η ενέργεια αυτή θα
σηµαντικές θετικές συνέργιες: η DHDB θα µπορούσε να
επωφεληθεί αισθητά από την τεχνογνωσία και τις συµβάσεις
του οµίλου αυτού στον τοµέα των γενικών βιοµηχανικών
υπηρεσιών. Η τεχνογνωσία αυτή έχει αποφασιστική σηµασία
τόσο σε επίπεδο διαχείρισης όσο µηχανοτεχνικής οργά-
νωσης. Ο όµιλος DIM θα µεριµνήσει επίσης για την επαρκή
χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων της DHDB.

(27) Από τις υπόλοιπες θυγατρικές της εταιρείας DH Holding,
αναφέρεται ότι η DHSS αναπτύσσει επί του παρόντος µια
νέα τεχνολογία τήξης που αναµένεται να εισαχθεί στην
αγορά µέχρι το 2000. Η DHW εµφάνισε ζηµίες το 1999,
αλλά ελπίζει να τις αντισταθµίσει το 2000.

4.2. Οικονοµικά µέτρα

(28) Το τροποποιηµένο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης που παρου-
σιάστηκε στην Επιτροπή το 1998, προέβλεπε επίσης τρία
νέα µέτρα που εφαρµόστηκαν από τις δηµόσιες αρχές υπέρ
του οµίλου Dampfkessel Hohenturm. Τα µέτρα αυτά ενδέ-
χεται να περιέχουν στοιχεία κρατικής ενίσχυσης.

4.2.1. Η εγγύηση της BvS ύψους 3 εκατ . γερµα-
ν ικών µάρκων

(29) Στην αρχική τους ανακοίνωση οι γερµανικές αρχές είχαν
δηλώσει ότι η BvS θα χορηγούσε τριτεγγύηση για τη νέα
επιχείρηση DHDB ύψους 3 εκατ. γερµανικών µάρκων. Εν
αναµονή της τελικής απόφασης της Επιτροπής στην
υπόθεση αυτή, το εν λόγω µέτρο δεν εφαρµόστηκε.

(30) Στο παρόν στάδιο η Γερµανία δηλώνει ότι, ενόψει της επι-
κείµενης ενσωµάτωσης της DHDB στον πολύ µεγαλύτερο
όµιλο DIM, το µέτρο αυτό δεν έχει πλέον νόηµα. Η DIM θα
είναι σε θέση να εξασφαλίσει µόνη της την απαιτούµενη
χρηµατοδότηση των 3 εκατ. γερµανικών µάρκων. Κατά συνέ-

πεια, η Γερµανία, µε επιστολή της 22ας Νοεµβρίου απέσυρε
επίσηµα αυτό το τµήµα της κοινοποίησής της.

4.2.2. Συµµετοχή του δηµοσίου στο κεφάλαιο

(31) Το δεύτερο µέτρο υπέρ του οµίλου Dampfkessel συνίστα-
ται στη συµµετοχή του οµόσπονδου κράτους της Σαξονίας-
Άνχαλτ στο κεφάλαιο ανερχόµενη σε 825 000 γερµανικά
µάρκα, που καταβλήθηκε ήδη στη DHDB. Αυτή η δηµόσια
συµµετοχή στο κεφάλαιο σκοπό είχε να συµβάλει στην απο-
κατάσταση των τρεχόντων περιουσιακών στοιχείων της
DHDB, δεδοµένου ότι η δεινή οικονοµική της κατάσταση
δεν της επέτρεπε να εξασφαλίσει τους πόρους αυτούς από
τις ιδιωτικές κεφαλαιαγορές. Κατά την άποψη της Γερµα-
νίας, αυτή η δηµόσια εισφορά κεφαλαίου καλύπτεται από
καθεστώς ενισχύσεων που έχει ήδη εγκριθεί (7).

4.2.3. Τροποποίηση και επέκταση υπάρχουσας
εγγύησης

(32) Το τρίτο µέτρο στο πλαίσιο του τροποποιηµένου προγράµ-
µατος αναδιάρθρωσης συνίσταται σε διάφορες µεταβολές
και επεκτάσεις µιας υπάρχουσας εγγύησης. Σύµφωνα µε τις
πληροφορίες που χορήγησε η Γερµανία, ο αρµόδιος φορέας
της Ανατολικής Γερµανίας στον τοµέα των ιδιωτικοποιή-
σεων, χορήγησε το 1995 την εγγύηση αυτή στην επιχείρηση
πριν από την ιδιωτικοποίησή της. Το µέτρο αυτό εγκρίθηκε
από την Επιτροπή στο πλαίσιο ενός εγκεκριµένου καθεστώ-
τος ενισχύσεων (8). Η εγγύηση κάλυπτε αρχικά έναν κίνδυνο
µέγιστου ύψους 15 εκατ. γερµανικών µάρκων και ανανεωνό-
ταν αυτόµατα. Στη συνέχεια οι όροι αυτής της εγγύησης
µεταβλήθηκαν επανειληµµένα:

(33) Πρώτον, βάσει των όρων της αρχικής συµφωνίας ιδιωτικο-
ποίησης, οι ιδιώτες επενδυτές που αγόραζαν τον όµιλο
Dampfkessel, ήταν υποχρεωµένοι να αναλάβουν την ευθύνη
για όλους τους υπόλοιπους κινδύνους που καλύπτονταν
από την εγγύηση το αργότερο µέχρι το 1998. Επίσης, η
σύµβαση ιδιωτικοποίησης προέβλεπε κυρώσεις σε περίπτωση
µη εκπλήρωσης αυτής της υποχρέωσης, σύµφωνα µε την
οποία η τελευταία δόση της ήδη εγκριθείσας ενίσχυσης (9)
ύψους 5 εκατ. γερµανικών µάρκων θα καταβαλλόταν µόνο
εάν οι επενδυτές αναλάµβαναν ταυτόχρονα όλους τους κιν-
δύνους που καλύπτονταν από την εγγύηση. Σε διαφορετική
περίπτωση, η υπόλοιπη δόση των 5 εκατ. γερµανικών
µάρκων θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί από την BvS για
την εξαγορά της εγγύησης, έτσι ώστε να µειωθεί αισθητά η
έκθεσή της βάσει της εγγύησης.

(34) Ωστόσο, το 1998 διαπιστώθηκε ότι οι επενδυτές ήταν σε
θέση να διαθέσουν µόνο 5 εκατ. γερµανικά µάρκα για την
εξαγορά ενός µέρους των κινδύνων που καλύπτονταν από
την εγγύηση. Συνεπώς, την ευθύνη για το υπόλοιπο της
εγγύησης για την κάλυψη κινδύνων µέχρι του ποσού των
10 εκατ. γερµανικών µάρκων θα εξακολουθούσε να έχει
προσωρινά η BvS. Με δύο ακόµη συµφωνίες, η προθεσµία
για την εξαγορά της εγγύησης εκ µέρους των επενδυτών
παρατάθηκε µέχρι τα τέλη του 2000. Στην τελευταία ανα-
κοίνωση της 15ης Φεβρουαρίου 2001, η Γερµανία επιβε-
βαίωσε ότι εν τω µεταξύ η εγγύηση εξαγοράστηκε εξ
ολοκλήρου από τους επενδυτές.

(7) Βλέπε υποσηµείωση 14.
(8) Κρατική ενίσχυση N 768/94, «Τρίτο καθεστώς Treuhand», που εγκρί-

θηκε από την Επιτροπή µε την επιστολή SG(95) D/1062 της 1ης
Φεβρουαρίου 1995.

(9) Με την απόφαση της Επιτροπής που αναφέρεται στην υποσηµείωση 3.
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(35) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι ο όρος για την καταβολή της
τελευταίας δόσης της ενίσχυσης βάσει της σύµβασης ιδιωτι-
κοποίησης, δηλαδή η ανάληψη εκ µέρους των επενδυτών
όλων των κινδύνων που καλύπτονται από την εγγύηση, δεν
τηρήθηκε κατά την προβλεπόµενη χρονική στιγµή. Αντίθετα,
η BvS αποφάσισε να καταβάλει στους επενδυτές το ποσό
αυτό, αντί να το χρησιµοποιήσει για να µειώσει τον δικό της
κίνδυνο βάσει της εγγύησης, όπως προβλεπόταν στη σύµ-
βαση ιδιωτικοποίησης (10). Σύµφωνα µε τα στοιχεία που
χορήγησε η Γερµανία, ο κίνδυνος που καλυπτόταν από την
εγγύηση ανερχόταν στις αρχές του 1998 σε 9,961 εκατ.
γερµανικά µάρκα.

(36) ∆εύτερον, τροποποιήθηκε εκ των υστέρων η διάρθρωση της
εγγύησης. Αρχικά, η εγγύηση αυτή είχε ανανεούµενο
χαρακτήρα. Έτσι, εντός των ορίων των µέγιστων ποσών της,
κάλυπτε συνεχώς όλες τις νέες υποχρεώσεις που αναλάµ-
βανε ο όµιλος Dampfkessel Hohenturm οποιαδήποτε χρο-
νική στιγµή. Από το Σεπτέµβριο του 1998, µετά από συµ-
φωνία, άρθηκε ο ανανεούµενος χαρακτήρας της εγγύησης.
Στόχος του µέτρου αυτού ήταν να εξασφαλιστεί ότι η
εγγύηση της BvS δεν θα επεκτεινόταν πλέον στην κάλυψη
νέων υποχρεώσεων. Κατά συνέπεια οι κίνδυνοι που καλύπτο-
νταν από την εγγύηση θα µειώνονταν σταθερά.

(37) Τρίτον, µε µια άλλη συµφωνία που έλαβε χώρα το ∆εκέµ-
βριο του 1998, µεταβλήθηκε και πάλι µια πτυχή της
εγγύησης. Αρχικά, η εγγύηση της BvS είχε σχεδιαστεί ως
εγγύηση καλής εκτέλεσης (Ausfallbürgschaft). Κατά συνέ-
πεια, οι πιστωτές µπορούσαν να εγείρουν απαιτήσεις κατά
του εγγυητή (δηλαδή την BvS), µόνο εάν δεν µπορούσαν να
ικανοποιήσουν τις απαιτήσεις τους κατά του κυρίου οφει-
λέτη. Αυτό είχε τις ακόλουθες συνέπειες: οι πιστωτές µπο-
ρούσαν να στραφούν κατά της BvS, µόνο αφού είχαν προη-
γουµένως απαιτήσει πληρωµή από τον όµιλο Dampfkessel.
Λόγω της µόνιµης έλλειψης ρευστότητας του οµίλου, αυτή
η απαίτηση πληρωµής θα είχε αναπόφευκτα οδηγήσει στην
πτώχευση του οµίλου. Το ∆εκέµβριο του 1998, η εγγύηση
εξακολουθούσε να καλύπτει κινδύνους που ανέρχονταν
συνολικά σε περίπου 6,3 εκατ. γερµανικά µάρκα.

(38) Προκειµένου να αποφευχθεί το ενδεχόµενο πτώχευσης του
οµίλου Dampfkessel, η οποία θα ήταν επαχθής για την BvS
λόγω του ρόλου της ως εγγυητή, από το ∆εκέµβριο του
1998 η εγγύηση έπαυσε, εν µέρει τουλάχιστον, είναι
εγγύηση καλής εκτέλεσης. Σύµφωνα µε την τροποποίηση
που επήλθε, οι πιστωτές του οµίλου Dampfkessel µπορού-
σαν να στραφούν απευθείας κατά της BvS για ποσό µέχρι 5
εκατ. γερµανικών µάρκων, χωρίς να χρειάζεται να ζητήσουν
πρώτα την ικανοποίηση της απαίτησής τους από τον όµιλο
Dampfkessel. Ωστόσο, αυτή η άµεση απαίτηση µπορούσε
να εγερθεί µόνο εφόσον, αν δεν γινόταν χρήση της, θα
µπορούσε να τεθεί σε κίνδυνο η ρευστότητα του οµίλου
DH. Βάσει αυτής της νέας συµφωνίας, η BvS προέβη στον
άµεσο διακανονισµό απαιτήσεων συνολικού ύψους 2,55

εκατ. γερµανικών µάρκων, πράγµα που επέτρεψε να αποφευ-
χθεί η πτώχευση του οµίλου Dampfkessel.

(39) Ως αντιστάθµιση για αυτή την τροποποίηση, η BvS και οι
ιδιώτες επενδυτές θέσπισαν ένα µηχανισµό που αποσκο-
πούσε στην επιστροφή των ποσών που καταβλήθηκαν από
την BvS λόγω της εγγύησης. Στο πλαίσιο του µηχανισµού
αυτού, ο όµιλος Dampfkessel Hohenturm θα κατέβαλλε
στην BvS ένα τρίτο των ετήσιων ταµειακών της διαθεσίµων
το 2001 και κατά τα επόµενα δύο χρόνια δύο τρίτα των
ταµειακών της διαθεσίµων (Besserungsscheinregelung). Ο
µηχανισµός αυτός θα ίσχυε µέχρις ότου ο όµιλος Dampf-
kessel εξοφλήσει στην BvS το συνολικό ποσό που κατέβαλε
η BvS για την ικανοποίηση απαιτήσεων βάσει της εγγύησης.

4.2.4. Συµµετοχή επενδυτών

(40) Σύµφωνα µε το τροποποιηµένο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης,
οι ιδιώτες επενδυτές κατέβαλαν ήδη στην νεοϊδρυθείσα
DHDB µετοχικό κεφάλαιο ύψους 1 εκατ. γερµανικών
µάρκων. Επίσης συµµετείχαν στο κεφάλαιο της DH Holding
µε µετοχικό δάνειο ύψους 3,5 εκατ. γερµανικών µάρκων.
Από το ποσό αυτό, η DH Holding χρησιµοποίησε 1,6 εκατ.
γερµανικά µάρκα για την κάλυψη ζηµιών άλλων θυγατρικών
του οµίλου Dampfkessel Hohenturm κατά τη διάρκεια της
πτώχευσης της DHD. Εξάλλου υπενθυµίζεται ότι η DIM θα
χορηγήσει στην DHDB εγγύηση ύψους 3 εκατ. γερµανικών
µάρκων µόλις πωληθεί στον όµιλο DIM.

5. Λόγοι για την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας
εξέτασης

(41) Κατά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, η Επι-
τροπή εξέφρασε τις επιφυλάξεις της όσον αφορά την αποκα-
τάσταση της βιωσιµότητας βάσει του τροποποιηµένου προ-
γράµµατος αναδιάρθρωσης. Ειδικότερα, δεν είχε πεισθεί αν η
νέα θυγατρική DHDB θα ήταν σε θέση να εξασφαλίσει
επαρκείς πόρους εντός του οµίλου Dampfkessel. Η Επι-
τροπή δήλωσε επίσης ότι µέχρι τη στιγµή εκείνη δεν υπήρ-
χαν επαρκείς πληροφορίες για να αιτιολογήσουν µια εξαί-
ρεση από την αρχή ότι η ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί µια
µόνο φορά. Τέλος, διατύπωσε επιφυλάξεις για το κατά πόσο
η Γερµανία, κατά τη χορήγηση της προηγούµενης ενίσχυσης
αναδιάρθρωσης είχε συµµορφωθεί µε τους όρους της από-
φασης του 1996.

III. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

1. Εφαρµογή του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ

(42) Βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, οι
κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται σε µεµονωµένες επι-
χειρήσεις είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά εφόσον
επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών και
στρεβλώνουν ή απειλούν να στρεβλώσουν τον ανταγωνισµό.

(10) Η Γερµανία επιβεβαίωσε στην κοινοποίηση της 15ης Φεβρουαρίου
2001, ότι αυτό θα ήταν δυνατό από νοµική άποψη.
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1.1. Μέτρα σχετικά µε την εγγύηση BvS

(43) Αφού ο προκάτοχος της BvS χορήγησε εγγύηση ύψους 15
εκατ. γερµανικών µάρκων στην Dampfkessel Hohenturm
GmbH το 1995, η BvS τροποποίησε επανειληµµένα την
εγγύηση αυτή κατά τα έτη που ακολούθησαν. Σύµφωνα µε
τη Γερµανία οι µετατροπές αυτές σκοπό είχαν να µειώσουν
τους κινδύνους στους οποίους ήταν εκτεθειµένη η BvS.
Συνεπώς, ισχυρίζεται ότι τα µέτρα αυτά δεν συνιστούσαν
κρατική ενίσχυση. Για να αξιολογηθεί κατά πόσο τα µέτρα
αυτά συνιστούν όντως κρατική ενίσχυση κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, θα πρέπει
να αναλυθούν µεµονωµένα.

(44) Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, ένα µέτρο που
λαµβάνεται από δηµόσιο οργανισµό δεν συνιστά κρατική
ενίσχυση εάν ο δηµόσιος οργανισµός ενεργεί όπως ένας
ιδιώτης πιστωτής επιζητώντας την εξόφληση των ποσών που
του οφείλονται από οφειλέτη που αντιµετωπίζει οικονοµικές
δυσχέρειες (11). Συνεπώς, θα πρέπει να διαπιστωθεί κατά
πόσο τα µέτρα που εφαρµόστηκαν από την BvS µετά το
1997 είχαν σκοπό να µειώσουν τους κινδύνους που είχε
αναλάβει να καλύψει βάσει της εγγύησης.

(45) Η Επιτροπή σηµειώνει κατ’ αρχήν ότι, βάσει της σύµβασης
ιδιωτικοποίησης του 1995, η τελευταία δόση (5 εκατ. γερ-
µανικά µάρκα) της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης που είχε
εγκριθεί µε την απόφαση του 1996 επρόκειτο να κατα-
βληθεί στους επενδυτές µόνο υπό τον όρο ότι µέχρι το
1998 θα είχε πλήρως εξαγορασθεί η εγγύηση που ανερχό-
ταν αρχικά σε 15 εκατ. γερµανικά µάρκα. Ο όρος αυτός δεν
εκπληρώθηκε δεδοµένου ότι οι ιδιώτες επενδυτές µπόρεσαν
να εξαγοράσουν ποσό µόλις 5 εκατ. γερµανικών µάρκων.
Παρόλο που δεν τηρήθηκε ο όρος που προβλεπόταν στη
συµφωνία ιδιωτικοποίησης, η BvS αποφάσισε να καταβάλει
το υπόλοιπο της ενίσχυσης ύψους 5 εκατ. γερµανικών
µάρκων. Συνεπώς δεν κατόρθωσε να µειώσει αισθητά τους
κινδύνους που είχε αναλάβει να καλύψει βάσει της
εγγύησης.

(46) Η Γερµανία εξήγησε ότι εάν δεν πραγµατοποιείτο η
πληρωµή αυτή, ο όµιλος Dampfkessel θα είχε κηρύξει
πτώχευση. Υπό αυτές τις συνθήκες, οι πιστωτές της θα είχαν
κάνει χρήση της εγγύησης που είχε εκδοθεί από την BvS, η
οποία θα έπρεπε να προβεί στο διακανονισµό εκκρεµουσών
υποχρεώσεων ύψους 9,961 εκατ. γερµανικών µάρκων. Η
Γερµανία δήλωσε επίσης εάν ο όµιλος Dampfkessel είχε
αναγκασθεί να κηρύξει πτώχευση, η BvS θα είχε ανακτήσει
από τα περιουσιακά στοιχεία ποσό εκτιµώµενο σε 3,9 εκατ.
γερµανικά µάρκα.

(47) Κατά συνέπεια, η BvS έπρεπε να αποφασίσει είτε να καταβά-
λει 5 εκατ. γερµανικά µάρκα είτε να χρησιµοποιήσει το
ποσό αυτό για την εξαγορά της εγγύησης, µειώνοντας
κατ’αυτόν τον τρόπο αισθητά την έκθεσή της βάσει της
εγγύησης. Μια σύγκριση µεταξύ των δύο αυτών επιλογών
οδηγεί στο συµπέρασµα ότι η BvS, µε την καταβολή των 5
εκατ. γερµανικών µάρκων, δεν προτίµησε τη λύση που θα
είχε οδηγήσει στην αποτελεσµατικότερη µείωση των κιν-
δύνων στους οποίους ήταν εκτεθειµένη: µε την πληρωµή
που πραγµατοποίησε προς τους επενδυτές, το ύψος των

κινδύνων στους οποίους ήταν εκτεθειµένη η BvS βάσει της
εγγύησης διατηρήθηκε σε περίπου 10 εκατ.γΓερµανικά
µάρκα. Σε διαφορετική περίπτωση, η BvS θα µπορούσε να
µειώσει την έκθεσή της κατά 5 εκατ. γερµανικά µάρκα.
Επιπλέον θα ήταν σε θέση να ικανοποιήσει τουλάχιστον
ορισµένες από τις απαιτήσεις της από τα περιουσιακά στοι-
χεία του οµίλου Dampfkessel.

(48) Ο λόγος που οδήγησε την BvS, στην απόφαση να καταβάλει
την δόση της ενίσχυσης ύψους 5 εκατ. γερµανικών µάρκων
ήταν η επιθυµία της να συνεχιστεί η λειτουργία του οµίλου
Dampfkessel, χωρίς να επιδιώκει κατά κύριο λόγο να µειώ-
σει τη δική της έκθεση. Στο µέτρο αυτό, η BvS δεν
ενήργησε όπως ένας ιδιώτης πιστωτής.

(49) Επιπλέον, η Επιτροπή σηµειώνει ότι η απόφαση να καταβλη-
θεί αυτή η τελευταία δόση ύψους 5 εκατ. γερµανικών
µάρκων δεν είναι σύµφωνη µε τους όρους της απόφασης
του 1996. Σύµφωνα µε δήλωση της ίδιας της Γερµα-
νίας (12), η πληρωµή αυτή σκοπό είχε τον ανασχηµατισµό
των τρεχόντων περιουσιακών στοιχείων του οµίλου Dampf-
kessel. Συνεπώς, η πληρωµή αυτή συνιστούσε σε κάθε
περίπτωση ενίσχυση ρευστότητας και όχι επενδυτική ενί-
σχυση.

(50) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι στην από-
φαση του 1996 είχε εγκριθεί ενίσχυση αναδιάρθρωσης
ύψους 32,5 εκατ. γερµανικών µάρκων µε την προϋπόθεση
ότι από το ποσό αυτό 11,9 εκατ. γερµανικά µάρκα θα
έπρεπε να επενδυθούν στην πρώην Dampfkessel Hohe-
nturm GmbH για τη χρηµατοδότηση των µέτρων αναδιά-
ρθρωσης. Ωστόσο, η Γερµανία δήλωσε (13) ότι χρησιµοποι-
ήθηκε ποσό µόνο 6,2 εκατ. γερµανικών µάρκων για το
σκοπό αυτό. Το υπόλοιπο ποσό της ενίσχυσης αναδιά-
ρθρωσης χρησιµοποιήθηκε κατά κύριο λόγο για την ενί-
σχυση της ρευστότητας του οµίλου Dampfkessel. Ωστόσο,
η απόφαση του 1996 δεν προβλέπει πρόσθετη ενίσχυση
ρευστότητας ύψους 5 εκατ. γερµανικών µάρκων.

(51) ∆εύτερον, θα πρέπει να εξακριβωθεί κατά πόσο αποτελεί νέα
κρατική ενίσχυση η απόφαση της BvS να παρατείνει την
προθεσµία εντός της οποίας οι ιδιώτες επενδυτές έπρεπε να
εξαγοράσουν την υπόλοιπη εγγύηση. Η εγγύηση αυτή είχε
αρχικά χορηγηθεί στο πλαίσιο ενός εγκεκριµένου καθεστώ-
τος ενισχύσεων. Η Γερµανία είχε αποδείξει στην Επιτροπή
ότι αν δεν λαµβανόταν το µέτρο αυτό η BvS δεν θα ήταν σε
θέση να ανακτήσει ένα σηµαντικό ποσό βάσει της εγγύησής
της ενόψει της επικείµενης ρευστοποίησης του οµίλου
Dampfkessel. Ανεξαρτήτως του γενικού ερωτήµατος κατά
πόσο µια τέτοια συµπεριφορά µπορεί να θεωρηθεί ότι αντι-
στοιχεί σε εκείνη ενός ιδιώτη επενδυτή υπό τις συνθήκες
αυτές, η Γερµανία δεν απέδειξε στην Επιτροπή ότι σε µια
τέτοια περίπτωση ένας ιδιώτης επενδυτής θα είχε πράγµατι
παρατείνει την προθεσµία χωρίς να ζητήσει κάποια οικονο-
µική αντιστάθµιση. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν µπορεί
να αποφανθεί κατά πόσο η BvS, µε την παράταση της
προθεσµίας, ενήργησε όπως ένας ιδιώτης εγγυητής που
επιθυµεί να ελαχιστοποιήσει την έκθεσή του σε µεσο-
πρόθεσµη βάση.

(11) Υπόθεση C-342/96, Ισπανία κατά Επιτροπής (1999), συλλογή Ι-2459,
παράγραφος 46, και υπόθεση C-256/97, DMT, (1999), συλλογή I-
3913, παράγραφος 24.

(12) Στην κοινοποίησή της της 15ης Φεβρουαρίου 2001.
(13) Κοινοποίηση της 27ης Ιανουαρίου 2000.
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(52) Ανάλογες διαπιστώσεις ισχύουν και για την συµφωνία του
∆εκεµβρίου 1998 µε την οποία εγκαταλείφθηκε η εγγύηση
καλής εκτέλεσης και έτσι οι πιστωτές της Dampfkessel
είχαν τη δυνατότητα να στραφούν απευθείας κατά της BvS.
Παρόλο που η συµφωνία αυτή και πάλι συνέβαλε στην
αποφυγή της πτώχευσης του οµίλου και της άµεσης
κατάπτωσης του πλήρους ποσού της εγγύησης της BvS, δεν
υπάρχουν στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι ένας ιδιώτης
πιστωτής θα είχε σε µια ανάλογη κατάσταση λάβει ένα
τέτοιο µέτρο χωρίς κάποια αντιπαροχή. Συνεπώς, και το
µέτρο αυτό θεωρείται ότι περιέχει στοιχείο ενίσχυσης.

(53) Ωστόσο, η συµφωνία του Σεπτεµβρίου 1998, µε την οποία
άρθηκε ο ανανεώσιµος χαρακτήρας της εγγύησης, δεν συνι-
στά κρατική ενίσχυση. Το µέτρο αυτό πράγµατι µείωσε την
έκθεση της BvS χωρίς να παρέχει οποιοδήποτε οικονοµικό
πλεονέκτηµα στον όµιλο Dampfkessel ή τους πιστωτές του.

1.2. Η συµµετοχή του οµόσπονδου κράτους της Σαξονίας-
Άνχαλτ στο κεφάλαιο

(54) Η συµµετοχή του οµόσπονδου κράτους της Σαξωνίας-
Άνχαλτ στο κεφάλαιο ύψους 825 000 γερµανικών µάρκων
προσέφερε οικονοµικό πλεονέκτηµα στον αποδέκτη της ενί-
σχυσης. Λαµβάνοντας υπόψη τις οικονοµικές δυσχέρειες
που αντιµετώπιζε την εποχή εκείνη, η επιχείρηση δεν θα
ήταν σε θέση να εξασφαλίσει µια τέτοια συµµετοχή από
ιδιωτικές πηγές.

(55) Η Γερµανία ισχυρίζεται ότι το µέτρο αυτό λήφθηκε
σύµφωνα µε εγκεκριµένο καθεστώς ενισχύσεων (14), βάσει
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) (πρώην άρθρο
92 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ, και συγκε-
κριµένα της Richtlinie über Konsolidierungsbeteiligungen
im Mittelstand des Landes Sachsen-Anhalt. Ωστόσο η
Επιτροπή επισηµαίνει ότι δεν τηρήθηκε ένας από τους όρους
που συνόδευαν το καθεστώς αυτό, δεδοµένου ότι αυτό είχε
εγκριθεί µε τη ρητή προϋπόθεση ότι η ενίσχυση δεν θα
έπρεπε να συνδυασθεί µε άλλες µορφές ενισχύσεων αναδιάρ-
θρωσης (15). Στην παρούσα υπόθεση, η συµµετοχή του οµό-
σπονδου κράτους της Σαξωνίας-Άνχαλτ, λήφθηκε συγ-
χρόνως µε την καταβολή των 5 εκατ. γερµανικών µάρκων
µετά την παράταση της προθεσµίας για την εξαγορά της
εγγύησης, συµφωνία η οποία, όπως προαναφέρθηκε, συνιστά
κρατική ενίσχυση. Κατά συνέπεια, στην περίπτωση αυτή δεν
µπορεί να εφαρµοστεί το εν λόγω καθεστώς, και το µέτρο
θα πρέπει να εξετασθεί σύµφωνα µε το άρθρο 87 της
συνθήκης ΕΚ.

(56) Τα προαναφερθέντα µέτρα είναι πιθανό να προκαλέσουν
στρέβλωση του ανταγωνισµού. Λαµβάνοντας υπόψη τη
φύση των πληρωµών και την ύπαρξη ενδοκοινοτικών συναλ-
λαγών στις αγορές στις οποίες δραστηριοποιείται ο όµιλος
Dampfkessel, τα ακόλουθα µέτρα εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης
ΕΚ:

α) η καταβολή εκ µέρους της BvS της τελευταίας δόσης
της ενίσχυσης ύψους 5 εκατ. γερµανικών µάρκων·

β) η έγκαιρη παράταση της προθεσµίας για τους ιδιώτες
επενδυτές· ωστόσο το στοιχείο ενίσχυσης του µέτρου
αυτού είναι πιθανό να µην καλύπτει την ονοµαστική αξία
της εγγύησης την εποχή εκείνη·

γ) η τροποποίηση της εγγύησης της BvS που συµφωνήθηκε
το ∆εκέµβριο του 1998, σύµφωνα µε την οποία οι
πιστωτές της Dampfkessel µπορούν να στραφούν άµεσα
κατά της BvS·

δ) η εισφορά κεφαλαίου ύψους 825 000 γερµανικών
µάρκων του οµόσπονδου κράτους της Σαξωνίας-Άνχαλτ.

2. Συµβιβάσιµο των ενισχύσεων µε τη συνθήκη

(57) Τα µέτρα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ είναι εν γένει ασυµβίβα-
στα µε την κοινή αγορά εκτός εάν µπορούν να τύχουν µιας
από τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87
παράγραφοι 2 και 3. Σε κάθε περίπτωση, τα κράτη µέλη
είναι υποχρεωµένα βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 3 να
ενηµερώνουν εκ των προτέρων την Επιτροπή για τη
χορήγηση τέτοιων ενισχύσεων.

(58) Στην παρούσα υπόθεση µπορεί να εφαρµοστεί το άρθρο 87
παράγραφος 3 που επιτρέπει στην Επιτροπή να εγκρίνει
κρατικές ενισχύσεις σε ορισµένες συγκεκριµένες περιπτώσεις.
Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ), δύνα-
νται να εγκριθούν ενισχύσεις για την προώθηση της ανά-
πτυξης ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονο-
µικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό
συµφέρον. Στις κατευθυντήριες γραµµές της Επιτροπής σχε-
τικά µε τις ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης (16)
(«κατευθυντήριες γραµµές του 1994»), η Επιτροπή περιγρά-
φει αναλυτικά τους όρους για τη θετική άσκηση αυτής της
διακριτικής ευχέρειας που της παρέχεται σύµφωνα µε το
άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

(59) Επίσης το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης ΕΚ παρέχει στην Επιτροπή τη δυνατότητα να
εγκρίνει κρατικές ενισχύσεις για την προώθηση της οικονο-
µικής ανάπτυξης περιοχών στις οποίες το βιοτικό επίπεδο
είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες επικρατεί σοβαρή
υποαπασχόληση. Τα νέα γερµανικά οµόσπονδα κράτη απο-
τελούν τέτοιου είδους περιοχές. Ωστόσο, στην παρούσα
υπόθεση, ο βασικός στόχος της ενίσχυσης είναι η αναδιάρ-
θρωση µιας επιχείρησης που αντιµετωπίζει δυσχέρειες και
όχι η προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης µιας περιοχής.
Ακόµη και αν µια επιχείρηση που ολοκληρώσει µε επιτυχία
την αναδιάρθρωσή της µπορεί να συµβάλει στην ανάπτυξη
µιας περιοχής, η ενίσχυση αυτή θα πρέπει να εκτιµηθεί βάσει
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) και όχι βάσει του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α).

(60) Οι όροι επιλεξιµότητας για τη χορήγηση ενίσχυσης αναδιά-
ρθρωσης προσδιορίζονται στο τµήµα 3.2 των κατευθυντη-
ρίων γραµµών διάσωσης και αναδιάρθρωσης. Τα µέτρα ενί-
σχυσης που αναφέρονται στην παράγραφο 56 πληρούν στο
σύνολό τους τους όρους αυτούς:

(16) ΕΕ C 368 της 23.12.1994. Αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές
αναθεωρήθηκαν το 1999 (ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2). Στην
παρούσα υπόθεση δεν ισχύει η εκδοχή του 1999 διότι τα µέτρα ενίσ-
χυσης χορηγήθηκαν πριν από τη δηµοσίευσή τους (βλέπε τµήµα 7 των
κατευθυντηρίων γραµµών του 1999).

(14) Κρατική ενίσχυση N 337/97, επιστολή της Επιτροπής SG(97) D/6876
της 12 Αυγούστου 1997.

(15) Βλέπε τµήµα 7 της απόφασης της Επιτροπής µε την οποία εγκρίθηκε η
κρατική ενίσχυση N 337/97.
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2.1. Επιλεξιµότητα του αποδέκτη της ενίσχυσης

(61) Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές του 1994, ενισχύ-
σεις αναδιάρθρωσης µπορούν να χορηγηθούν µόνο στις
επιχειρήσεις που αντιµετωπίζουν δυσχέρειες. Μια νεοϊ-
δρυθείσα εταιρεία δεν είναι, κατ’ αρχήν, επιλέξιµη για τη
χορήγηση ενίσχυσης δεδοµένου ότι οι νέες επιχειρήσεις δεν
θεωρούνται εν γένει ως επιχειρήσεις που αντιµετωπίζουν
δυσχέρειες. Ο κανόνας αυτός ισχύει επίσης και για τις νέες
επιχειρήσεις που ιδρύονται µετά από την εκκαθάριση µιας
προκατόχου εταιρείας. Η µόνη εξαίρεση αυτού του κανόνα
αφορά εταιρείες που λαµβάνουν ενισχύσεις από την BvS στο
πλαίσιο της εντολής της για την ιδιωτικοποίηση πρώην
κρατικής ιδιοκτησίας εταιρειών της Ανατολικής Γερµανίας.
Η εξαίρεση αυτή, που λαµβάνει υπόψη την ιδιαιτερότητα
της κατάστασης στην Ανατολική Γερµανία, ισχύει µόνο για
ιδιωτικοποιήσεις που αναλήφθηκαν από την BvS πριν από
τα τέλη του 1999 (17).

(62) Στην παρούσα υπόθεση, όλα τα µέτρα ενίσχυσης υπέρ του
οµίλου Dampfkessel εφαρµόστηκαν πριν από τα τέλη του
1999. Λαµβάνοντας υπόψη τις συνεχιζόµενες χρηµατοοικο-
νοµικές δυσχέρειές του, ο όµιλος Dampfkessel, συµπερι-
λαµβανοµένης της νεοϊδρυθείσας θυγατρικής του DHDB,
µπορεί να θεωρηθεί ως επιχείρηση που αντιµετωπίζει δυσχέ-
ρειες και η οποία είναι επιλέξιµη για τη χορήγηση ενίσχυσης
αναδιάρθρωσης.

(63) Σύµφωνα µε το σηµείο 3.2.2. στοιχείο i) των κατευθυντη-
ρίων γραµµών 1994, οι ενισχύσεις αναδιάρθρωσης παρέχο-
νται κανονικά µια µόνο φορά. Στην παρούσα υπόθεση,
σύµφωνα µε το τροποποιηµένο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης
ο όµιλος Dampfkessel έλαβε ένα δεύτερο πακέτο ενισχύ-
σεων µετά τα µέτρα ενίσχυσης που αποτέλεσαν αντικείµενο
της απόφασης του 1996. Ωστόσο, θα πρέπει επίσης να
ληφθεί υπόψη και το οικονοµικό πλαίσιο στο ανατολικό
τµήµα της Γερµανίας, το οποίο υπέστη ριζικές µεταβολές
καθόλη τη διάρκεια της δεκαετίας του 1990. Συνεπώς, η
αρχή σύµφωνα µε την οποία η ενίσχυση χορηγείται κανονικά
µια µόνο φορά δεν θα πρέπει να εφαρµοστεί µε την ίδια
αυστηρότητα (18).

2.2. Αποκατάσταση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας

(64) Μια βασική προϋπόθεση για την εφαρµογή των κατευθυντη-
ρίων γραµµών του 1994 είναι η αποκατάσταση της µακρο-
πρόθεσµης βιωσιµότητας της επιχείρησης εντός ενός εύλο-
γου χρονικού ορίζοντα και βάσει ρεαλιστικών υποθέσεων.
Το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης επιδιώκει την επίλυση
προβληµάτων που αντιµετώπιζε παλαιότερα η DHD. Αυτή η
προκάτοχος εταιρεία, που έχει πλέον κηρύξει πτώχευση, δεν
διέθετε τους κατάλληλους τεχνικούς και χρηµατοπιστωτι-
κούς πόρους ή τις αναγκαίες ικανότητες σε επίπεδο διαχεί-
ρισης για την επιτυχή εκτέλεση των συµβάσεων παράδοσης
πλήρων εγκαταστάσεων παραγωγής ενέργειας. Η νέα διάδο-
χος εταιρεία DHDB εστιάζει τις δραστηριότητές της σε ένα
τµήµα της αγοράς στο οποίο οι προοπτικές της είναι
αισθητά καλύτερες. Στο µέλλον θα ενεργεί ως υπεργολάβος
για άλλους κατασκευαστές εγκαταστάσεων παραγωγής ενέρ-
γειας καθώς και ως φορέας παροχής υπηρεσιών και
συντήρησης. Η τεχνογνωσία και οι χρηµατοπιστωτικοί πόροι
που απαιτούν οι συµβάσεις αυτές είναι πιο περιορισµένης

κλίµακας. Ως προς τα υπόλοιπα, το γεγονός ότι η DHDB
θα εστιαστεί σε λύσεις που είναι περισσότερο προσαρµοσµέ-
νες στις ανάγκες του πελάτη θα τη βοηθήσει να αποφύγει
τις ανταγωνιστικές πιέσεις που ασκούνται από µεγαλύτερους
ανταγωνιστές, οι οποίοι εν γένει προσφέρουν πιο τυποποιη-
µένα προϊόντα.

(65) Η DHDB, ως η βασική εναποµένουσα θυγατρική του οµί-
λου Dampfkessel, θα επωφεληθεί αισθητά από την ενσω-
µάτωσή της στον όµιλο DIM, ο οποίος θα της εξασφαλίσει
την αναγκαία εµπειρία καθώς και την πρόσβαση σε πελάτες.
Αυτή η ενσωµάτωσή της σε µια µεγαλύτερη επιχείρηση η
οποία δραστηριοποιείται µε επιτυχία σε διάφορες συνδεόµε-
νες αγορές αναµένεται να οδηγήσει στη δηµιουργία σηµα-
ντικών θετικών συνεργιών. Επιπλέον, η DIM θα χορηγήσει
στη νέα θυγατρική της την αναγκαία χρηµατοδότηση έτσι
ώστε να αποκτήσει και να εκτελέσει συµβάσεις στην µετα-
ποιητική βιοµηχανία.

(66) Εξάλλου, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι οι επενδυτές που
στηρίζουν τον όµιλο DIM έχουν στο παρελθόν αποδείξει
την ικανότητά τους να ιδιωτικοποιούν µε επιτυχία πρώην
κρατικής ιδιοκτησίας µεταποιητικές εταιρείες που ασκούσαν
δραστηριότητες σε συναφείς τοµείς στην Ανατολική Γερµα-
νία. Μια σειρά ειδικών συνθηκών συνέβαλε αποφασιστικά
στην αποτυχία του αρχικού προγράµµατος αναδιάρθρωσης.
Η επικείµενη ενσωµάτωση της DHDB στον όµιλο DIM
καθησυχάζει την Επιτροπή όσον αφορά τις επιφυλάξεις που
είχε επίσης διατυπώσει όταν κινήθηκε η επίσηµη διαδικασία
διερεύνησης, σχετικά µε τους πόρους που θα µπορούσαν να
διατεθούν στην DHDB από τον όµιλο Dampfkessel.

2.3. Πρόληψη της αθέµιτης στρέβλωσης του
ανταγωνισµού

(67) Οι αποδέκτες της ενίσχυσης δεν µπορούν να χρησιµοποιούν
την ενίσχυση για την αύξηση της παραγωγικής τους ικα-
νότητας και θα πρέπει να προβαίνουν σε µείωσή της σε
περίπτωση τοµεακής υπερβάλλουσας παραγωγικής ικανότη-
τας. Παρόλο που ο κανόνας αυτός εφαρµόζεται, κατ’ αρχήν,
και στην αναδιάρθρωση ενισχυόµενων περιοχών, σε τέτοιες
περιπτώσεις µπορεί να υιοθετηθεί µια πιο ευέλικτη προσέγ-
γιση (19). Αυτό ισχύει ιδίως σε ενισχύσεις που χορηγούνται
σε ΜΜΕ δεδοµένου ότι αυτές επηρεάζουν σε µικρότερο
βαθµό τους όρους των συναλλαγών από ό,τι οι ενισχύσεις
σε µεγάλες επιχειρήσεις και δεδοµένου ότι οι τυχόν επιπτώ-
σεις στον ανταγωνισµό είναι πιθανότερο να αντισταθµιστούν
από τα οικονοµικά οφέλη (20).

(68) Με βάση τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της, η
Επιτροπή σηµειώνει ότι τα µέτρα κρατικών ενισχύσεων βάσει
του τροποποιηµένου προγράµµατος αναδιάρθρωσης δεν θα
οδηγήσουν σε οποιαδήποτε αύξηση της παραγωγικής ικα-
νότητας. ∆εδοµένου ότι η DHDB έχει προβεί στην εκ νέου
πρόσληψη 50 περίπου από τους 80 εργαζοµένους που
απασχολούσε προηγουµένως η DHD, θα µπορούσε να ανα-
µένεται ακόµη και µια µείωση της παραγωγικής ικανότητας.
Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη τη φύση των δραστηριοτήτων
του οµίλου (κατασκευή εγκαταστάσεων παραγωγής ενέρ-
γειας και παροχή συναφών υπηρεσιών προσαρµοσµένων στις
ανάγκες του πελάτη) είναι δύσκολο να εκτιµηθεί ποσοτικά η
παραγωγική ικανότητα του οµίλου Dampfkessel.

(17) Βλέπε υποσήµειωση 10 των κατευθυντηρίων γραµµών του 1999.
(18) Οι κατευθυντήριες γραµµές του 1999 είναι σαφώς πιο ευέλικτες όσον

αφορά την αρχή σύµφωνα µε την οποία η ενίσχυση θα πρέπει κανονικά
να χορηγείται µία µόνο φορά όσον αφορά ενέργειες αναδιάρθρωσης
στο ανατολικό τµήµα της Γερµανίας που έχουν κοινοποιηθεί πριν από
τα τέλη του 2000.

(19) Βλέπε τµήµα 3.2.3 των κατευθυντηρίων γραµµών του 1994.
(20) Βλέπε τµήµα 3.2.4. των κατευθυντηρίων γραµµών του 1994.
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(69) Τέλος, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι ο όµιλος Dampfkessel
θα αντιµετωπίζει ανταγωνισµό από πολύ µεγαλύτερες επι-
χειρήσεις στην αγορά για την κατασκευή εγκαταστάσεων
παραγωγής ενέργειας. Συνεπώς, η ενίσχυση προς τον όµιλο
είναι πιθανό να έχει περιορισµένες µόνο στρεβλωτικές
επιπτώσεις στον ανταγωνισµό. Λαµβάνοντας υπόψη τα
οφέλη της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης, τα µέτρα δεν θα
οδηγήσουν σε αδικαιολόγητη στρέβλωση του ανταγωνι-
σµού. Συνεπώς, τηρούνται οι όροι που προβλέπονται σχε-
τικά µε το θέµα αυτό στις κατευθυντήριες γραµµές του
1994.

2.4. Αναλογικότητα της ενίσχυσης

(70) Η ενίσχυση πρέπει να περιορίζεται στο ελάχιστο δυνατό που
απαιτείται για να καταστεί δυνατή η αναδιάρθρωση και
πρέπει να σχετίζεται µε το συνολικό κόστος της αναδιάρ-
θρωσης. Ο αποδέκτης της ενίσχυσης θα πρέπει να συµβάλει
σε σηµαντικό βαθµό στο κόστος της αναδιάρθρωσης του
οµίλου Dampfkessel.

(71) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή σηµειώνει ότι οι ιδιώτες
επενδυτές έχουν πλέον οι ίδιοι αναλάβει την ευθύνη για ένα
από τα µέτρα κρατικής ενίσχυσης που είχαν αρχικά προ-
γραµµατισθεί (συγκεκριµένα την εγγύηση ύψους 3 εκατ.
γερµανικών µάρκων). Η συνεισφορά αυτή θα πρέπει να εξε-
τασθεί λαµβάνοντας υπόψη τους σηµαντικούς χρηµατο-
πιστωτικούς πόρους που οι επενδυτές έχουν ήδη διαθέσει
στον όµιλο Dampfkessel σύµφωνα µε το τροποποιηµένο
πρόγραµµα αναδιάρθρωσης. Οι επενδυτές χορήγησαν στην
DHDB κεφάλαιο ύψους 1 εκατ. γερµανικών µάρκων καθώς
και νέο µετοχικό δάνειο ύψους 3,5 εκατ. γερµανικών
µάρκων στην DH Holding. Συνολικά, τα νέα κεφάλαια που
χορηγήθηκαν στις εταιρίες του οµίλου Dampfkessel από
ιδιωτικές πηγές ανέρχονται σε περίπου 7,5 εκατ. γερµανικά
µάρκα. Το ποσό αυτό βρίσκεται σε εύλογη σχέση µε τους
δηµόσιους πόρους που χορηγήθηκαν στην εταιρεία, δηλαδή
5,825 εκατ. γερµανικά µάρκα συν ενίσχυση µε τη µορφή
παράτασης της προθεσµίας για την εξαγορά της εγγύησης
της BvS. Συνεπώς, η Επιτροπή έχει πεισθεί ότι οι επενδυτές
συµβάλλουν αισθητά στο κόστος της αναδιάρθρωσης.

2.5. Πλήρης εφαρµογή του προγράµµατος αναδιάρθρωσης

(72) Η επιχείρηση που λαµβάνει την ενίσχυση αναδιάρθρωσης θα
πρέπει να εφαρµόσει πλήρως το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης
που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή. Η εφαρµογή του προ-
γράµµατος αναδιάρθρωσης θα ελέγχεται µε βάση ετήσιες
εκθέσεις που θα διαβιβάζονται από τη Γερµανία στην Επι-
τροπή.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(73) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερµανία απέσυρε την κοινο-
ποίησή της όσον αφορά την εγγύηση ύψους 3 εκατ. γερµα-
νικών µάρκων που είχε προγραµµατισθεί για τον όµιλο
Dampfkessel Hohenturm

(74) Επίσης, διαπιστώνει ότι τα µέτρα υπέρ του οµίλου Dampf-
kessel που αναφέρθηκαν στην παράγραφο 56 συνιστούν
κρατική ενίσχυση. Η Γερµανία εφάρµοσε τα µέτρα αυτά
κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ. Ωστόσο, παρόλο που τα µέτρα εφαρµόστηκαν
παράνοµα, τηρούν τα κριτήρια που ορίζονται στις
κατευθυντήριες γραµµές του 1994 και είναι συνεπώς συµβι-
βάσιµα µε την κοινή αγορά βάσει του άρθρου 87 παράγρα-
φος 3 στοιχείο γ),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερµανία απέσυρε την κοινοποίησή
της όσον αφορά την εγγύηση ύψους 3 εκατ. γερµανικών µάρκων
που είχε προγραµµατισθεί για τον όµιλο Dampfkessel Hohe-
nturm.

Άρθρο 2

Η ad hoc ενίσχυση αναδιάρθρωσης µε τη µορφή

α) επιχορήγησης ύψους 5 εκατ. γερµανικών µάρκων εκ µέρους της
Bundesanstalt für vereinigungsbedingte Sonderaufgaben
(BvS),

β) παράτασης της προθεσµίας εκ µέρους της BvS εντός της οποίας
οι επενδυτές έπρεπε να εξαγοράσουν την εγγύησή της,

γ) τροποποίησης της εγγύησης της BvS το ∆εκέµβριο του 1998,
µε την οποία οι πιστωτές της Dampfkessel µπορούν να στρα-
φούν απευθείας κατά της BvS,

δ) εισφοράς κεφαλαίου του οµόσπονδου κράτους της Σαξονίας-
Άνχαλτ ύψους 825 000 γερµανικών µάρκων,

που χορήγησε η Γερµανία στον όµιλο Dampfkessel Hohenturm το
1998 και 1999 είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 3

1. Το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης εφαρµόζεται πλήρως. Λαµβά-
νονται όλα τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλιστεί η πλήρης
εφαρµογή του προγράµµατος.

2. Η εφαρµογή του προγράµµατος ελέγχεται µε βάση ετήσιες
εκθέσεις που διαβιβάζονται από τη Γερµανία στην Επιτροπή.

3. Εάν δεν τηρηθούν οι όροι που προβλέπονται στο παρόν
άρθρο, η παρέκκλιση µπορεί να ανακληθεί.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 25 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής


